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Documentation for ISSP background variables 
© GESIS 

Please name the ISSP module which the documentation refers to (e.g., “Work Orientations 
III / ISSP2005”): 

Social Inequality IV / ISSP 2009 
 

Please name your country: 

Poland 
 

 

 

 

SEX - Sex of respondent 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

Q8. PŁEĆ RESPONDENTA Q8. RESPONDENT'S SEX 

Codes/ 
Categories 

1. MĘŻCZYZNA 1 MALE

2. KOBIETA 2 FEMALE

Interviewer 
Instruction 

WPISAĆ BEZ ZADAWANIA PYTANIA)  (CODE WITHOUT ASKING) 

Translation 
Note 

 

Note Question completed by interviewer – not asked directly to respondent 
 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes (in translation) Î SEX 

If q8=1 SEX=1. 1. Male 
If q8=2 SEX=2. 2. Female 
- not used - 9. No answer, refused 
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AGE - Age of respondent 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

Q9. Chciał(a)bym teraz poprosić 
Pana(ią) – dla celów statystycznych – 
o datę Pana(i) urodzenia? 

9. When were you born? 

Codes/ 
Categories 

DZIEŃ DAY 
MIESIĄC MONTH 
ROK YEAR 

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in 
[square brackets] with real numbers) 

 Country Variable Codes/Construction Rules  ÎAGE 

Construction   
Codes 18 [lowest] 
 80 [highest] 
 - not used - 99. No answer, refused 
 

Optional: Recoding Syntax 
COMPUTE AGE=2010-Q9YR. 
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MARITAL - R: Marital status 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

41a1 Jaki jest Pana(i) obecny stan  
cywilny/stan małżeński? 

41a1 What is your marital status? 

Codes/ 
Categories 

1 Kawaler/ panna /i nie mieszka ze  
stałym partnerem/partnerką 

1 Never married 

2 Mieszka ze stałym partnerem(ką)/  
Konkubinat 

2 Living with partner 

3 Żonaty/zamężna 3 Married 
4 Rozwiedziony(-a) 4 Divorced 
5 W separacji 5 Separated 
6 Wdowiec/ wdowa 6 Widowed 

Interviewer 
Instruction 

ANKIETER: ZAPYTAĆ WSZYSTKICH 
RESPONDENTÓW  
ANKIETER: wręczyć respondentowi  
Kartę P41A1 

ASK ALL RESPONDENTS  
HAND CARD P41A1 

Translation 
Note 

 

Note  

 

Construction/Recoding: 
Country Variable Codes/Construction Rules Î Marital 

IF Q41A1=3 MARITAL=1. 1. Married, living with legal spouse 
IF Q41A1=6 MARITAL=2. 2. Widowed 
IF Q41A1=4 MARITAL=3. 3. Divorced 
IF Q41A1=5 MARITAL=4. 4. Separated (married but separated / 

not living with legal spouse) 
IF Q41A1=1 MARITAL=5. 5. Single, never married 
IF Q41A1=2 MARITAL=9. 
IF Q41A1=-9 MARITAL=9. 

9. No answer, refused 

 

Optional: Recoding Syntax 
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COHAB – R: Steady life-partner 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

41a1 Jaki jest Pana(i) obecny stan  
cywilny/stan małżeński? 

41a1 What is your marital status? 

Codes/ 
Categories 

1 Kawaler/ panna /i nie mieszka ze  
stałym partnerem/partnerką 

1 Never married 

2 Mieszka ze stałym partnerem(ką)/  
Konkubinat 

2 Living with partner 

3 Żonaty/zamężna 3 Married 
4 Rozwiedziony(-a) 4 Divorced 
5 W separacji 5 Separated 
6 Wdowiec/ wdowa 6 Widowed 

Interviewer 
Instruction 

ANKIETER: ZAPYTAĆ WSZYSTKICH 
RESPONDENTÓW  
ANKIETER: wręczyć respondentowi  
Kartę P41A1 

ASK ALL RESPONDENTS  
HAND CARD P41A1 

Translation 
Note 

 

Note  

 
Filter Variable(s) and Conditions:  
 
 

Construction/Recoding:  
Country Variable Codes/Construction Rules  ÎCOHAB 

IF Q41A1=2 COHAB=1. 1. Yes 
IF Q41A1=1 COHAB=2.  
IF Q41A1=4 COHAB=2.  
IF Q41A1=5 COHAB=2.  
IF Q41A1=6 COHAB=2. 

2. No 

IF Q41A1=-9 MARITAL=9. 9. No answer, refused 
IF Q41A1=3 COHAB=0. 0. NAP (living together with spouse - Code 1 in 

MARITAL, no partner) 
 

Optional: Recoding Syntax 
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EDUCYRS - R: Education I: years in school 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

131A2 Jakie wykształcenie uzyskał(a)  
Pan(-i) do chwili obecnej? 

131A2 What is the level of education  
that you have obtained until now? 

Codes/ 
Categories 

0 Brak wykształcenia szkolnego 0 No formal schooling 
1 Niepełne podstawowe 1 Incomplete elementary 
2 Podstawowe 2 Elementary 
3 Gimnazjalne 3 Gymnasium 
4 Zasadnicze zawodowe 4 Basic vocational 
5 Niepełne średnie 5 Incomplete secondary 
6 Średnie ogólnokształcące 6 Secondary general 
7 Średnie zawodowe 7 Secondary vocational 
8 Policealne/ pomaturalne 8 Post secondary 
9 Nieukończone studia wyższe 9 Incomplete higher 
10 Ukończone studia  
licencjackie/inżynierskie 

10 Semi-higher [licentiatus] 

11 Ukończone wyższe  
magisterskie/lekarskie 

11 Complete higher at master level 

  
Question no. 
and text 

131B1 Czy obecnie nadal się pan(i) uczy 
w szkole lub studiuje na wyższej  
uczelni? 

131B1 Are you currently in school or  
studying at the university? 

Codes/ 
Categories 

0 NIE UCZY SIE 0 NOT IN SCHOOL 
4 W zasadniczej zawodowej 4 Basic vocational 

6 W średniej ogólnokształcącej 6 Secondary general 

7 W średniej zawodowej 7 Secondary vocational 

8 W pomaturalnej/ policealnej 8 Post secondary 

10 W licencjackiej/ inżynierskiej 10 Semi-higher [licentiatus] 

11 W wyższej mgr/ lekarskiej 11 Complete higher at master level 

97 ND:wykształcenie  podstawowe 
/gimnazjalne/lub niższe 

97 NAP: elementary/gymnasium/ or 
lower 

-9 BRAK DANYCH -9 NO ANSWER 
Interviewer 
Instruction 

 WRĘCZYĆ KARTĘ P131A2 HAND CARD P131A2 

Translation 
Note 

 

Note  
 
Filter Variable(s) and Conditions:  
Question 131B1 asked if 131A2>3 
 
Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in 
[square brackets] with real numbers) 

Country Variable Codes/Construction Rules Î EDUCYRS 

4 [lowest] 
17 [highest] 
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if 131b1>=4 and 131b1<=8 EDUCYRS=95. 95. Still at school 
if 131b1>=10 and 131b1<=11 EDUCYRS=96. 96. Still at College/University 
if q131a2=0 EDUCYRS=0. 97. No formal schooling 
- not used - 98. Don’t know 
- not used - 99. No answer, refused 
- not used - 00. NAV 
 

Optional: Recoding Syntax 
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DEGREE – R: Education II: categories 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

131A2 Jakie wykształcenie uzyskał(a)  
Pan(-i) do chwili obecnej? 

131A2 What is the level of education  
that you have obtained until now? 

Codes/ 
Categories 

0 Brak wykształcenia szkolnego 0 No formal schooling 
1 Niepełne podstawowe 1 Incomplete elementary 
2 Podstawowe 2 Elementary 
3 Gimnazjalne 3 Gymnasium 
4 Zasadnicze zawodowe 4 Basic vocational 
5 Niepełne średnie 5 Incomplete secondary 
6 Średnie ogólnokształcące 6 Secondary general 
7 Średnie zawodowe 7 Secondary vocational 
8 Policealne/ pomaturalne 8 Post secondary 
9 Nieukończone studia wyższe 9 Incomplete higher 
10 Ukończone studia  
licencjackie/inżynierskie 

10 Semi-higher [licentiatus] 

11 Ukończone wyższe  
magisterskie/lekarskie 

11 Complete higher at master level 

Interviewer 
Instruction 

 WRĘCZYĆ KARTĘ P131A2 HAND CARD P131A2 

Translation 
Note 

 

Note  
 
Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ÎDEGREE 

If 131a1=0 DEGREE=0 0.  No formal qualification 
If 131a1=1 DEGREE =1  
If 131a1=2 DEGREE =1 

1.  Lowest formal qualification 
attainable 

If 131a1=3 DEGREE =2  
If 131a1=4 DEGREE =2 

2.  Qualifications which are above the 
lowest qualification, but below the 
usual entry   requirement for 
universities (intermediary secondary 
completed) 

If 131a1=5 DEGREE =3  
If 131a1=6 DEGREE =3  
 

3.  (Usual) Entry requirement for 
universities (higher secondary 
completed: the German Abitur, the 
French Bac, English A-level, etc.) 

If 131a1=7 DEGREE =4 
If 131a1=9 DEGREE =4  
If 131a1=8 DEGREE =4 

4.  Qualifications which are above the 
higher secondary level, but below a 
full university degree  

If 131a1=10 DEGREE =5 5.  University degree completed  
- not used - 9.  No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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PL_DEGR - Country-specific degrees of education 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

131A2 Jakie wykształcenie uzyskał(a)  
Pan(-i) do chwili obecnej? 

131A2 What is the level of education  
that you have obtained until now? 

Codes/ 
Categories 

0 Brak wykształcenia szkolnego 0 No formal schooling 
1 Niepełne podstawowe 1 Incomplete elementary 
2 Podstawowe 2 Elementary 
3 Gimnazjalne 3 Gymnasium 
4 Zasadnicze zawodowe 4 Basic vocational 
5 Niepełne średnie 5 Incomplete secondary 
6 Średnie ogólnokształcące 6 Secondary general 
7 Średnie zawodowe 7 Secondary vocational 
8 Policealne/ pomaturalne 8 Post secondary 
9 Nieukończone studia wyższe 9 Incomplete higher 
10 Ukończone studia  
licencjackie/inżynierskie 

10 Semi-higher [licentiatus] 

11 Ukończone wyższe  
magisterskie/lekarskie 

11 Complete higher at master level 

Interviewer 
Instruction 

 WRĘCZYĆ KARTĘ P131A2 HAND CARD P131A2 

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding:  

Country Variable Codes/Construction Rules Î PL_DEGR 

If q131a1=0 PL_DEGR=q131a1 +1 1 No formal schooling  

If q131a1=1 PL_DEGR=q131a1 +1 2 Incomplete elementary 

If q131a1=2 PL_DEGR=q131a1 +1 

If q131a1=3 PL_DEGR=q131a1 

3 Elementary  

If q131a1=4 PL_DEGR=q131a1 4 Basic vocational  

If q131a1=5 PL_DEGR=q131a1 5 Incomplete secondary  

If q131a1=6 PL_DEGR=q131a1 6 Secondary general  

If q131a1=7 PL_DEGR=q131a1 7 Secondary vocational  

If q131a1=8 PL_DEGR=q131a1 8 Post secondary  

If q131a1=9 PL_DEGR=q131a1 

If q131a1=10 PL_DEGR=q131a1-1 

9 Incomplete higher  

If q131a1=11 PL_DEGR=q131a1-1 10 Completed higher 

Optional: Recoding Syntax 
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WRKST - Current employment status, main source of living 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

18.   Jaka jest Pana(-i) sytuacja
zawodowa? Czy obecnie Pan(i) ... 
A. Jest zatrudniony(a) w pełnym 
wymiarze godzin (w tym także rolnicy i 
ich współmałżonkowie oraz osoby 
prowadzące działalność na własny 
rachunek)? 
B. Jest zatrudniony(a) w niepełnym 
wymiarze godzin? 
B1. Pracuje dorywczo, sezonowo, na 
pracach zleconych? 
C. Jest na urlopie wychowawczym/ 
urlopie macierzyńskim? 
D. Jest bezrobotny(-a) i poszukuje 
pracy? 
E. Jest na emeryturze, rencie? 
F. Uczy się w szkole, studiuje? 
G. Nie pracuje / zajmuje się domem? 
H. INNA SYTUACJA (ZAPISAĆ): 

18.     What is your current job 
situation? Are you currently. 
A. Work full time (including farmers 
and others persons working in their 
own business)? 
B. Working part time? 
B1. By fits and starts, seasonly, 
commision 
C. Maternity / parental leave 
D. Unemployed, laid off, looking for a 
job? 
E. Retired / disability? 
F. In school, university? 
G. Not working / keeping house? 
H. OTHER SITUATION (SPECIFY): 

Codes/ 
Categories 

1 Tak 1 Yes 
2 Nie 2 No 
  

Interviewer 
Instruction 

NALEZY zapytać i WYPEŁNIĆ KAŻDY 
WIERSZ PONIŻSZEJ TABELI. Jest to 
PYTANIE WIELOWYBOROWE - 
RESPONDENT MOŻE PRACOWAĆ I BYĆ 
NA EMERYTURZE, UCZYĆ SIĘ I 
PRACOWAĆ, ITP. 

EACH ROW OF THE TABLE SHOULD BE 
ANSWERED- MULTIPLE CHOICE 
QUESTION -RESPONDENT CAN WORK 
AND AT THE SAME TIME BE RETIRED, 
WORK AND STUDY, ETC. 

Translation 
Note 

 

Note  
 
Filter Variable(s) and Conditions:  
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ÎWRKST 

 1. Empl. full time 
 2. Empl. part time 

- not used - 3. Empl. < part time / temp. out of work 
- not used - 4. Helping family member 

 5. Unemployed 
 6. Student / in school / in vocat. 

Training 
 7. Retired 
 8. Housewife / home duties 

- not used - 9. Permanently disabled 
- not used - 10. Others not in labour force 
- not used - 98. Don't know 
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- not used - 99. No answer 
- not used - 0. NAV 

 

Optional: Recoding Syntax 
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WRKHRS - Weekly working hours 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

21. Na wstępie proszę powiedzieć, ile 
przeciętnie godzin tygodniowo zajmuje 
(zajmowała) Panu(-i) ta praca?

21. On average, how many hours a week 
do you work (did you work) at that job? 

Codes/ 
Categories 

  
  
  

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
CURRENT JOB OF RESPONDENT (OR LAST - IF RESPONDENT IS NOT CURRENTLY WORKING) 
BATTERY OF QUESTIONS 21-27 APPLIES TO PERSON WHO: 
OIS CURRENTLY WORKING -- CODE 1 IN EITHER Q18(a) OR Q18(b) OR Q18(b1) OR Q18(C)  
O DID WORK, BUT CURRENTLY IS NOT WORKING - CODE 1 IN Q20 - THESE PERSONS WE ASK 
ABOUT LAST JOB USING PAST TENSE 
OIF RESPONDENT IS WORKING FOR TWO OR MORE EMPLOYERS - WE ASK ABOUT THE JOB THAT 
TAKES MORE TIME. WHEN BOTH JOBS REQUIRE EQUAL AMOUNT OF TIME, WE ASK ABOUT THE 
ONE IN WHICH RESPONDENT EARNS MORE MONEY. 
 

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in [square 
brackets] with real numbers) 

Country Variable Codes/Construction Rules ÎWRKHRS 

4 hours [4] 
90 hours [90] 
rec q21 (96 thr 110=96). 96. 96 hrs and more 

- not used - 97. Refused 
rec q21 (998=98). 98. Don't know, cant say, varies too 

much
rec q21 (-2=99). 99. No answer 
rec q21 (-1=0). 00. NAV, NAP (currently not in labour 

force - Code 5-10 in WRKST) 
 

Optional: Recoding Syntax 
recode wrkhrs (96 thr 110=96)(-2=99)(-1=0)(998=98).
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ISCO88 - R: Occupation ISCO 1988 

Please give the text of the source question(s) on the respondent’s occupation used in your field 
questionnaire. If ISCO88-codes are not coded directly from the responses, but derived from a 
country-specific occupation coding scheme, please provide a table of correspondence between 
country-specific and ISCO88 codes attached as a separate file. Please report which kind of ISCO 
code you apply. The most common ones are the code developed by the International Labour 
Organisation (ILO) and the variant developed for the European Union (EU), ISCO-COM. If you apply 
another variant such as ISCO88-CIS developed by the Statistical Committee of the Commonwealth 
of Independent States, then please specify. 

Please do not enter standard ISCO88 codes here. But please report if your country adds or changes 
codes compared to ISCO88, if any. 

 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

22.   A.     Jaką pracę Pan(i) wykonuje / 
wykonywał(a)? Jak się nazywa / nazywał 
Pana(-i) zawód lub zajęcie? 
B.       Co Pan(-i) w tej pracy robi / 
robił(a)? Jakie są / były Pana(-i) główne 
obowiązki? 
C. A jak się nazywa / nazywało 
Pana(-i) stanowisko pracy 
(stanowisko robocze)? 
D. Co przede wszystkim 
produkuje(- 
ował), jakie świadczy(ł) usługi lub 
czym się zajmuje(-ował) Pana(i) 
zakład pracy/firma/instytucja? 

22.   A.     What kind of work do 
you/did you normally do? That is, what 
is / was your job called? 
B.       What do / did you actually do in 
that job? Tell me what are / were some 
of your main duties? 
C. How is / was your job title? 
D. What do / did they produce, 
what 
services did they provide, what is 
(was) the main profile of the 
place you work(ed) in? 

Codes/ 
Categories 
deviating from 
ISCO88 / 
ISCO88-COM 

  

  

  

Interviewer 
Instruction 

W PRZYPADKU ROLNIKÓW PYTAMY O 
PROFIL GOSPODARSTWA I JEGO 
WIELKOŚĆ W HEKTARACH 

IN THE CASE OF A FARMER, ASK 
ABOUT 
PROFILE OF THE FARM AND ITS SIZE 
IN HECTARES 

Translation 
Note 

 

Note  

Use of ISCO ISCO88 (ILO) 

 

⌧ 

ISCO88-COM (EU variant) 
 

  

Other ISCO88 variant  →please specify 
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Filter Variable(s) and Conditions: 
Never worked for pay as long as one year 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/ 
Construction Rules Î ISCO88 

  
  
  
  
  
  

- not used - 9996 Not classif; inadeq described 
- not used - 9997 Refused 
- not used - 9998 Dont know 

 9999 Na 
0000 NAP: PL- never had a job 0000 NAP,NAV 

 

Optional: Recoding Syntax 
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WRKSUP - Supervises others at work 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

23.    A.      Czy do obowiązków 
związanych z Pana(-i) pracą należy / 
należało nadzorowanie innych 
pracowników lub zlecanie innym 
pracownikom prac do wykonania? 

23.    A.      As an official part of 
your main job, do/did you supervise 
the work of other employees or tell 
other employees what to do? 

Codes/ 
Categories 

1 Tak 1 Yes 
2 Nie 2 No 
  

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ÎWRKSUP 

If 23a=1 WRKSUP=1 1. Yes, supervises 
If 23a=2 WRKSUP=2 2. No, don't supervise 

- not used - 7. Refused 
- not used - 8. Don't know 

If 23a=9 WRKSUP=9 9. No answer 
If 23a=0 WRKSUP=0 0. NAP (Never had a job) 
 

Optional: Recoding Syntax 
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WRKTYPE - R: Working for private sector, public sector or self-employed 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

22E12. Jaka jest / była forma 
własności tego zakładu pracy? Z 
załączonej karty proszę wybrać jedną 
odpowiedź. 

22E12. What is/was the form of 
ownership of this place of work? From 
the enclosed card please choose one 
answer. 

Codes/ 
Categories 

1 Przedsiębiorstwa państwowe 
(W TYM TAKŻE: JEDNOOSOBOWA 
SPÓŁKA SKARBU PAŃSTWA S.A. ORAZ 
SPÓŁKA S.A., W KTÓREJ UDZIAŁ SKARBU 
PAŃSTWA LUB KAPITAŁU INNYCH 
JEDNOSTEK PAŃSTWOWYCH / 
PUBLICZNYCH WYNOSI PONAD 50% 
KAPITAŁU OGÓŁEM TEJ SPÓŁKI) 
2 Jednostka budżetowa 
3 Zakład komunalny 
4 Spółdzielnia (produkcyjna, handlowa 
lub usługowa) 
5 Przedsiębiorstwo zagraniczne lub 
spółka akcyjna (S.A.), w której udział 
kapitału zagranicznego wynosi ponad 
50% kapitału tej spółki 
6 Przedsiębiorstwo z prywatnym 
kapitałem krajowym lub spółka akcyjna 
(S.A.), w której krajowa własność 
prywatna wynosi ponad 50% kapitału 
tej spółki 
7 Spółka z ograniczoną 
odpowiedzialnością (z o.o.) z krajowym 
lub mieszanym kapitałem 
8 Spółka cywilna 
9 Indywidualne gospodarstwo rolne 
10 Indywidualna działalność 
gospodarcza 
(W TYM TAKŻE: SAMODZIELNA 
DZIAŁALNOŚĆ W ZAKRESIE WOLNYCH 
ZAWODÓW ORAZ SAMODZIELNA 
DZIAŁALNOŚĆ ARTYSTYCZNA, 
LITERACKA, DZIENNIKARSKA, ITP.) 
11 Własność organizacji społecznej 
(NP. FUNDACJI, ORGANIZACJI 
RELIGIJNYCH, 
POLITYCZNYCH ITP.) 
12 Inne formy własności. jakie? 
(ZAPISAĆ DOKŁADNIE) 

1 State enterprises 
(INCLUDING ONE-PERSON STATE 
TREASURY 
COMPANIES, JOINT-STOCK COMPANY IN 
WHICH THE CAPITAL SHARE OF THE 
STATE OR OF OTHER STATE OWNED 
COMPANY EXCEEDS 50% OF THE 
WHOLE 
CAPITAL OF THE COMPANY) 
2 Budgetary unit 
3 Communal enterprise 
4 Cooperative (production, trade or 
service) 
5 Foreign enterprise or joint-stock 
company, in which foreign capital share 
exceeds 50% of the whole capital of the 
company 
6 Enterprise with private domestic 
capital or joint-stock company in which 
domestic capital share exceeds 50% of 
the whole capital of the company 
7 Limited liability company (Ltd.) with 
domestic or mixed capital 
8 Civil partnership 
9 Individual private farm 
10 Individual economic activity 
(INCLUDES ALSO FREELANCING AND 
INDEPENDENT ARTISTIC, LITERARY 
OCCUPATIONS, JOURNALISM, ETC.) 
11 Ownership social organization 
(FOR EX. FOUNDATION, RELIGIOUS, 
POLITICAL 
ORGANIZATION ETC.) 
12 Other forms of ownership. Which? 
(OTHER DESCRIBE) 

Question no. 
and text 

22F Czy jest /był(a) Pan(i) właścicielem 
/współwłaścicielem tego zakładu 
(firmy, gospodarstwa rolnego, czy też 
pracobiorcą (pracownikiem 
najemnym)? 

22F.   Are/were you self-employed 
(owner/c0-owner) of the firm/farm, or 
do/did you work for someone else?. 
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Codes/ 
Categories 

1 Właścicielem / współwłaścicielem 
2 Work for someone else 
3 OTHER (SPECIFY) 

1 Self-employed 
2 Pracobiorcą (pracownikiem najemnym 
3 INNE (ZAPISAĆ) 

Interviewer 
Instruction 

WRĘCZYĆ KARTĘ Q22E HAND CARD Q22E 

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
Never worked for pay as long as one year 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ÎWRKTYPE 

If q22e=2 WRKTYPE 
=1 If q22e=3 
WRKTYPE =1 

1. Works for government 

If q22e=1 WRKTYPE =2 2. Works for publicly owned firm 
If (q22e GT 3 AND Q22e LT 12) WRKTYPE =3 3. Private firm, others (does not work 

for government or publicly owned firm, 
and not self employed) 

If q22F = 1 WRKTYPE = 4 4. Self employed 
 9. NA, DK 
 0. NAP, NAV (Never had a job) 
 

Optional: Recoding Syntax 
COMPUTE WRKTYPE = Q22E12.  
RECODE WRKTYPE (99=9). 
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NEMPLOY - (If self employed) Number of employees 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

22F.    Czy jest / był(a) Pan(i) 
właścicielem lub współwłaścicielem tego 
zakładu (firmy / gospodarstwa rolnego), 
czy też pracobiorcą (pracownikiem 
najemnym)? 
22G.    Ile osób pracuje / pracowało w 
tym zakładzie (firmie / gospodarstwie 
rolnym) nie licząc Pana(-i)? Jeśli jest / 
było to przedsiębiorstwo 
wielozakładowe, to proszę podać liczbę 
pracowników w tym zakładzie, w którym 
Pan(-i) pracuje / pracował(a).

22F.   Are / were you self-employed 
(owner / co-owner of the 
firm/farm), or did you work for 
someone else? 
22G.   How many people work in this 
(firm/farm) except you? If this is a 
multidivisional enterprise, please 
give the number of workers in the 
division you (work/worked) in. 

Codes/ 
Categories 

1 Właścicielem / współwłaścicielem 1 Self-employed 
2 Pracobiorcą (pracownikiem 
najemnym) 

2 Work for someone else 

3 INNE (ZAPISAĆ) 3 OTHER (SPECIFY) 
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in [square 
brackets] with real numbers) 

Country Variable Codes/Construction Rules ÎNEMPLOY 

1 employee [1] 
300 employee [300] 
recode q22g (0=9995). 9995. No employee 

- not used - 9997. Refused 
 9998. Don't know 
if q22f=2 
nemploy=9999. if 
q22f=-1 
nemploy=9999. 

9999. No answer 

 0. NAV, NAP (Code 0, 1-3 in WRKTYPE) 
 
Optional: Recoding Syntax 
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UNION - Is/was respondent member of a (trade) union? 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

Q133. A. Czy należy Pan(i) do  
związku zawodowego? 

133. A. Do you belong to a  
trade union? 

Codes/ 
Categories 

1. Tak, należę 1 Yes, currently member 
2. Nie należę 2 No, not a member 
  

Interviewer 
Instructions 

 

Translation 
Note 

 

Note Note In Poland there was no differentiation if respondent was ever a member of 
the  
trade union. Instead he/she was asked if he/she is currently a member or not. 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ÎUNION 

IF Q133A=1 UNION=1. 1. Currently member 
- not used - 2. Once member, not now 
IF Q133A=2 UNION=3. 3. Never member 
- not used - 8. Don’t know 
IF Q133A=-9 UNION=9. 9. No answer 
- not used - 0. NAP, NAV 

 
Optional: Recoding Syntax 
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SPWRKST – Spouse/partner: current employment status, main source of living 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

42. Jaka jest sytuacja zawodowa Pana(-
i) żony / męża / partnera(-ki). Czy 
obecnie Pana(-i) współmałżonek ... 
A. Jest zatrudniony(a) w pełnym 
wymiarze godzin (w tym także rolnicy i 
ich współmałżonkowie oraz osoby 
prowadzące działalność na własny 
rachunek)? 
B. Jest zatrudniony(a) w niepełnym 
wymiarze godzin? 
B1. Pracuje dorywczo, sezonowo, na 
pracach zleconych? 
C. Jest na urlopie wychowawczym/ 
urlopie macierzyńskim? 
D. Jest bezrobotny(-a) i poszukuje 
pracy? 
E. Jest na emeryturze, rencie? 
F. Uczy się w szkole, studiuje? 
G. Nie pracuje / zajmuje się 
domem? 
H. INNA SYTUACJA (ZAPISAĆ): 

42. What is your wife/husband's current 
job situation? Is he/she currently. 
A. Work full time (including 
farmers and 
others persons working in their own 
business)? 
B. Working part time? 
B1. By fits and starts, seasonly, 
commision 
C. Maternity / parental leave 
D. Unemployed, laid off, looking 
for a job? 
E. Retired / disability? 
F. In school, university? 
G. Not working / keeping house? 
H. OTHER SITUATION (SPECIFY): 

Codes/ 
Categories 

1 Tak 1 Yes 
2 Nie 2 No 
  

Interviewer 
Instruction 

NALEŻY ZAPYTAĆ I WYPEŁNIĆ KAŻDY 
WIERSZ PONIŻSZEJ TABELI. JEST TO 
PYTANIE WIELOWYBOROWE - 
WSPÓŁMAŁŻONEK MOŻE PRACOWAĆ I 
BYĆ NA EMERYTURZE, UCZYĆ SIĘ I 
PRACOWAĆ, ITP. 

EACH ROW OF THE TABLE SHOULD BE 
ANSWERED- MULTIPLE CHOICE 
QUESTION -SPOUSE CAN WORK AND AT 
THE SAME TIME BE RETIRED, WORK AND 
STUDY, ETC. 

Translation 
Note 

 

Note  
 
Filter Variable(s) and Conditions: 
questions 42-48 should be asked only of respondents who are currently married or are in 
COMMON LAW MARRIAGE (answer 2 OR 3 IN q. 41A). others go to q. 49 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ÎSPWRKST 

 00. NAP (no spouse, no partner - Code 
2-5 in MARITAL or 2 in COHAB) 

 1. Empl. full time 
 2. Empl. part time 

- not used - 3. Empl. < part time / temp. out of work 
- not used - 4. Helping family member 

 5. Unemployed 
 6. Student / in school / in vocat. training 
 7. Retired 
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 8. Housewife / home duties 
- not used - 9. Permanently disabled 
- not used - 10. Others not in labour force 
- not used - 97. Refused 
- not used - 98. Don't know 

 99. No answer 
 

Optional: Recoding Syntax 
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SPISCO88 - S-P: Occupation ISCO  

Please give the text of the source question(s) on the spouse’s occupation used in your field 
questionnaire. If ISCO88-codes are not coded directly from the responses, but derived from a 
country-specific occupation coding scheme, please provide a table of correspondence between 
country-specific and ISCO88 codes attached as a separate file. Please report which kind of ISCO 
code you apply. The most common ones are the code developed by the International Labour 
Organisation (ILO) and the variant developed for the European Union (EU), ISCO-COM. If you apply 
another variant such as ISCO88-CIS developed by the Statistical Committee of the Commonwealth 
of Independent States, then please specify. 

Please do not enter standard ISCO88 codes here. But please report if your country adds or changes 
codes compared to ISCO88, if any. 

 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

46.   A. Jaką pracę wykonuje/ 
wykonywał(a) Pana(i) żona / mąż? Jak 
się nazywa / nazywał jej / jego zawód 
lub zajęcie? 
B. Co Pana(-i) żona / mąż w tej 
pracy robi / robił(a)? Jakie są / były jej / 
jego główne obowiązki? 
C. A jak się nazywa / nazywało 
stanowisko pracy (stanowisko robocze) 
Pana(-i) żony / męża? 
D. Co przede wszystkim 
produkuje(-ował), jakie świadczy(ł) 
usługi lub czym się zajmuje(-ował) 
zakład pracy/firma/instytucja 
współmałżonka? 

46.  A. What kind of work does /did 
your wife / husband normally do? That 
is, what is / was her / his job title? 
B. What does / did your wife / 
husband actually do in that job? Tell me 
what are / were some of her / his main 
duties? 
C. What is / was your wife's / 
husband's job titled? 
D. What do / did they produce, 
what services were/are provide, what is 
(was) the main profile of the work-
place? 

Codes/ 
Categories 
deviating from 
ISCO88 / 
ISCO88-COM 

  

  

  

Interviewer 
Instruction 

W PRZYPADKU ROLNIKÓW PYTAMY O 
PROFIL GOSPODARSTWA I JEGO 
WIELKOŚĆ W HEKTARACH 

IN CASE OF A FARMER, ASK ABOUT 
PROFILE OF THE FARM AND ITS SIZE IN 
HECTARES

Translation 
Note 

 

Note  

Use of ISCO ISCO88 (ILO) 

 

⌧ 

ISCO88-COM (EU variant) 
 

  

Other ISCO88 variant  →please specify 
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Filter Variable(s) and Conditions: 
Never worked for pay as long as one year 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/ 
Construction Rules Î SPISCO88 

  
  
  
  
- not used - 9996. Not classif; inadeq described 
- not used - 9997. Refused 
- not used - 9998. Dont know 
 9999. Na 
0000 NAP: PL-not married/ spouse never had a job 0000. NAP,NAV 
 

Optional: Recoding Syntax 
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SPWRKTYP - S-P: Working for private sector, public sector or self-employed 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

46E Jaka jest / była forma własności 
tego zakładu pracy? Z załączonej karty 
proszę wybrać jedną odpowiedź. 

46E.    What is/was the form of 
ownership of this place of work? From 
the enclosed card please choose one 
answer.

Codes/ 
Categories 

1 Przedsiębiorstwa państwowe 
(W TYM TAKŻE: JEDNOOSOBOWA 
SPÓŁKA SKARBU PAŃSTWA S.A. ORAZ 
SPÓŁKA S.A., W KTÓREJ UDZIAŁ SKARBU 
PAŃSTWA LUB KAPITAŁU INNYCH 
JEDNOSTEK PAŃSTWOWYCH / 
PUBLICZNYCH WYNOSI PONAD 50% 
KAPITAŁU OGÓŁEM TEJ SPÓŁKI) 
2 Jednostka budżetowa 
3 Zakład komunalny 
4 Spółdzielnia (produkcyjna, handlowa 
lub usługowa) 
5 Przedsiębiorstwo zagraniczne lub 
spółka akcyjna (S.A.), w której udział 
kapitału zagranicznego wynosi ponad 
50% kapitału tej spółki 
6 Przedsiębiorstwo z prywatnym 
kapitałem krajowym lub spółka akcyjna 
(S.A.), w której krajowa własność 
prywatna wynosi ponad 50% kapitału 
tej spółki 
7 Spółka z ograniczoną 
odpowiedzialnością (z o.o.) z krajowym 
lub mieszanym kapitałem 
8 Spółka cywilna 
9 Indywidualne gospodarstwo rolne 
10 Indywidualna działalność 
gospodarcza 
(W TYM TAKŻE: SAMODZIELNA 
DZIAŁALNOŚĆ W ZAKRESIE WOLNYCH 
ZAWODÓW ORAZ SAMODZIELNA 
DZIAŁALNOŚĆ ARTYSTYCZNA, 
LITERACKA, DZIENNIKARSKA, ITP.) 
11 Własność organizacji społecznej 
(NP. FUNDACJI, ORGANIZACJI 
RELIGIJNYCH, 
POLITYCZNYCH ITP.) 
12 Inne formy własności. jakie? 
(ZAPISAĆ DOKŁADNIE) 

1 State enterprises 
(INCLUDING ONE-PERSON STATE 
TREASURY 
COMPANIES, JOINT-STOCK COMPANY IN 
WHICH THE CAPITAL SHARE OF THE 
STATE OR OF OTHER STATE OWNED 
COMPANY EXCEEDS 50% OF THE 
WHOLE 
CAPITAL OF THE COMPANY) 
2 Budgetary unit 
3 Communal enterprise 
4 Cooperative (production, trade or 
service) 
5 Foreign enterprise or joint-stock 
company, in which foreign capital share 
exceeds 50% of the whole capital of the 
company 
6 Enterprise with private domestic 
capital or joint-stock company in which 
domestic capital share exceeds 50% of 
the whole capital of the company 
7 Limited liability company (Ltd.) with 
domestic or mixed capital 
8 Civil partnership 
9 Individual private farm 
10 Individual economic activity 
(INCLUDES ALSO FREELANCING AND 
INDEPENDENT ARTISTIC, LITERARY 
OCCUPATIONS, JOURNALISM, ETC.) 
11 Ownership social organization 
(FOR EX. FOUNDATION, RELIGIOUS, 
POLITICAL 
ORGANIZATION ETC.) 
12 Other forms of ownership. Which? 
(OTHER DESCRIBE) 

  
  

Question no. 
and text 

46F Czy jest /był(a) Pan(i) właścicielem 
/współwłaścicielem tego zakładu (firmy, 
gospodarstwa rolnego, czy też 
pracobiorcą (pracownikiem najemnym)? 

46F. Are/were your wife/husband self-
employed (owner/co-owner) of the 
firm/farm, or she/he do/did work for 
someone else?. 
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Codes/ 
Categories 

1 Właścicielem / współwłaścicielem 1 Self-employed 

 
 

2 Pracobiorcą (pracownikiem najemnym 2 Work for someone else 

 
 

3 INNE (ZAPISAĆ) 3 OTHER (SPECIFY) 

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
Never worked for pay as long as one year 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ÎSPWRKTYP 

If q46e=2 SPWRKTYP=1 
If q46e=32 SPWRKTYP 
=1 

1. Works for government 

If q46e=1 SPWRKTYP =2 2. Works for publicly owned firm 
If (q46e GT 3 and q46e LT 12) SPWRKTYP =3 3. Private firm, others (does not work 

for government or publicly owned firm, 
and not self employed) 

If q46F=1 SPWRKTYP =4 4. Self employed 
 9. NA, DK 
0 NAP: PL-not married/ spouse never had a job 0. NAP, NAV (Never had a job) 
 

Optional: Recoding Syntax 
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PL_INC [INCOME] – Family income 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

135. Biorąc pod uwagę ostatnie 12 
miesięcy, proszę powiedzieć, ile wynosił 
miesięczny dochód Pana(-i) oraz 
wszystkich osób z Pana(i) gospodarstwa 
domowego ze wszystkich źródeł. Proszę 
obliczyć i podać przeciętną miesięczną 
kwotę po odliczeniu podatku. 

135. Taking into consideration last 
12 months, please tell me your 
household total monthly income 
from all sources. Please calculate and 
tell me the monthly average after 
taxes. 

Codes/ 
Categories 

-9 BRAK ODPOWIEDZI -9 NO ANSWER
999997 ODMOWA ODPOWIEDZI 999997 REFUSED
999998 NIE WIEM 999998 DON’T KNOW 

Interviewer 
Instruction 

WYJAŚNIĆ, ŻE ŁĄCZNY DOCHÓD OBEJMUJE 
NIE TYLKO WYNAGRODZENIE ZA PRACĘ, 
LECZ TAKŻE WSZELKIE INNE DOCHODY, JAK: 
RENTY, STYPENDIA, DODATKI 
WYCHOWAWCZE, ALIMENTY, ZASIŁKI DLA 
BEZROBOTNYCH, DOCHODY Z WYNAJMU, 
POMOC SPOŁECZNĄ, ŚWIADCZENIA Z 
TYTUŁU BEZPIECZENIA 
SPOŁECZNEGO ITP. 

EXPLAIN THAT TOTAL FAMILY INCOME 
INCLUDES NOT ONLY INCOME FROM WORK, 
BUT ALSO ALL OTHER INCOMES, SUCH AS: 
RETIREMENT FUNDS, STIPENDS, 
ALLOTMENTS, ALIMONY,  UNEMPLOYMENT 
BENEFITS, RENT, DOLE, SOCIAL SECURITY, 
AND SO ON. 

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: (If asking for income classes, report classes offered to respondents. 
If asking for individual amounts, list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms 
in [square brackets] with real numbers.) 

Country Variable Codes/Construction Rules Î PL_INC [INCOME] 

50 PLN [lowest] 
120000 PLN [highest] 
  
  
  
  
If q135=999997 pl_inc=999997. 999997. Refused 
If q135=999998 pl_inc=999998. 999998. Don’t know 
If q135=-9 pl_inc=-999999. 999999. NA 
If q135=0 pl_inc=0. 000000. No income   
 

Optional: Recoding Syntax 
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PL_RINC [RINCOME] - R: Earnings 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

32. Biorąc pod uwagę ostatnie 12 
miesięcy, proszę powiedzieć, ile wyniosły 
Pana(-i) przeciętne miesięczne zarobki 
(dochody) netto pochodzące z obecnej 
Pana(i) pracy 

32. Taking into consideration last 
12 months, please tell me what your 
average monthly income was from 
job or business after taxes? 

Codes/ 
Categories 

-9 BRAK ODPOWIEDZI -9 NO ANSWER 
-1 ND: NIE PRACUJE -1 NAP: CURRENTLY NOT WORKING 
999997 ODMOWA ODPOWIEDZI 999997 REFUSED 
999998 NIE WIEM 999998 DON’T KNOW 

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
QUESTIONS 32—39 ONLY FOR PEOPLE CURRENTLY WORKING 
 
Construction/Recoding: (If asking for income classes, report classes offered to respondents. 
If asking for individual amounts, list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms 
in [square brackets] with real numbers.) 

Country Variable Codes/Construction Rules Î PL_RINC [RINCOME] 

50 PLN [lowest] 
30000 PLN [highest] 
  
  
  
  
If q32=999997 pl_rinc=999997. 999997. Refused 
If q32=999998 pl_rinc=999998. 999998. Don’t know 
If q32=-9 pl_rinc=-999999. 999999. NA 
If q32=-1 pl_rinc=0. 000000. No own income, not in paid 

work 
 

Optional: Recoding Syntax 
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HOMPOP - How many persons in household 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

1. Numer osoby 1. Number of persons 

Codes/ 
Categories 

  
  
  

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note At the beginning of the interview the interviewer completes a Household Members 
Card collecting information about all persons living in respondents household. 
The number of persons in the household comes from the total number of 
completed fields concerning a particular household member. 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in 
[square brackets] with real numbers.) 

Country Variable Codes/Construction Rules Î HOMPOP 

1 person [lowest] 
12 persons [highest] 
- not used - 99. No answer, refused 
- not used - 0. NAV 
 

Optional: Recoding Syntax 
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HHCYCLE - Household cycle 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

  

Codes/ 
Categories 

  
  
  

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note At the beginning of the interview the interviewer completes a Household Members 
Card collecting information about all persons living in respondents household. 
The HHCYCLE comes from the combination of household members grouped 
according to their age. 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 

Construction/Recoding:  
Country Variable Codes/Construction Rules Î HHCYCLE 

if adults = 1 and childs = 0 hhcycle = 01. 01. Single 
if adults = 1 and childs = 1 hhcycle = 02. 02. One adult and one child 
if adults = 1 and childs = 2 hhcycle = 03. 03. One adult and two children 
if adults = 1 and childs > 2 hhcycle = 04. 04. One adult and three or more childr. 
if adults = 2 and childs = 0 hhcycle = 05. 05. Two adults 
if adults = 2 and childs = 1 hhcycle = 06. 06. Two adults and one child 
if adults = 2 and childs = 2 hhcycle = 07. 07. Two adults and two children 
if adults = 2 and childs > 2 hhcycle = 08. 08. Two adults and three or more childr. 
if adults = 3 and childs = 0 hhcycle = 09. 09. Three adults 
if adults = 3 and childs > 0 hhcycle = 10. 10. Three adults with children 
if adults = 4 and childs = 0 hhcycle = 11. 11. Four adults 
if adults = 4 and childs > 0 hhcycle = 12. 12. Four adults with children 
if adults = 5 and childs = 0 hhcycle = 13. 13. Five adults 
if adults = 5 and childs > 0 hhcycle = 14. 14. Five adults with children 
if adults = 6 and childs = 0 hhcycle = 15. 15. Six adults 
if adults = 6 and childs > 0 hhcycle = 16. 16. Six adults with children 
if adults = 7 and childs = 0 hhcycle = 17. 17. Seven adults 
if adults = 7 and childs > 0 hhcycle = 18. 18. Seven adults with children 
if adults = 8 and childs = 0 hhcycle = 19. 19. Eight adults 
if adults = 8 and childs > 0 hhcycle = 20. 20. Eight adults with children 
if adults = 9 and childs = 0 hhcycle = 21. 21. Nine adults 
if adults = 9 and childs > 0 hhcycle = 22. 22. Nine adults with children 
if adults = 10 and childs = 0 hhcycle = 23. 23. Ten adults 
if adults = 10 and childs > 0 hhcycle = 24. 24. Ten adults with children 
if adults = 11 and childs = 0 hhcycle = 25. 25. Eleven adults 
if adults = 11 and childs > 0 hhcycle = 26. 26. Eleven adults with children 
if adults = 12 and childs = 0 hhcycle = 27. 27. Twelve adults 
if adults = 12 and childs > 0 hhcycle = 28. 28. Twelve adults with children 
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- not used - 95. Otherwise 
if adults = -9 and childs = -9 hhcycle = 99. 99. No answer, refused 
 0. NAV 
 

Optional: Recoding Syntax 
compute childs=BABIES+PRETEEN+TEENS. 
exec. 
 
IF BABIES=-9 CHILDS=-9. 
EXEC. 
 
if adults = 1 and childs = 0 hhcycle = 01. 
if adults = 1 and childs = 1 hhcycle = 02. 
if adults = 1 and childs = 2 hhcycle = 03. 
if adults = 1 and childs > 2 hhcycle = 04. 
if adults = 2 and childs = 0 hhcycle = 05. 
if adults = 2 and childs = 1 hhcycle = 06. 
if adults = 2 and childs = 2 hhcycle = 07. 
if adults = 2 and childs > 2 hhcycle = 08. 
if adults = 3 and childs = 0 hhcycle = 09. 
if adults = 3 and childs > 0 hhcycle = 10. 
if adults = 4 and childs = 0 hhcycle = 11. 
if adults = 4 and childs > 0 hhcycle = 12. 
if adults = 5 and childs = 0 hhcycle = 13. 
if adults = 5 and childs > 0 hhcycle = 14. 
if adults = 6 and childs = 0 hhcycle = 15. 
if adults = 6 and childs > 0 hhcycle = 16. 
if adults = 7 and childs = 0 hhcycle = 17. 
if adults = 7 and childs > 0 hhcycle = 18. 
if adults = 8 and childs = 0 hhcycle = 19.  
if adults = 8 and childs > 0 hhcycle = 20.  
if adults = 9 and childs = 0 hhcycle = 21.  
if adults = 9 and childs > 0 hhcycle = 22.  
if adults = 10 and childs = 0 hhcycle = 23.  
if adults = 10 and childs > 0 hhcycle = 24.  
if adults = 11 and childs = 0 hhcycle = 25.  
if adults = 11 and childs > 0 hhcycle = 26.  
if adults = 12 and childs = 0 hhcycle = 27.  
if adults = 12 and childs > 0 hhcycle = 28.  
if adults = -9 and childs = -9 hhcycle = 99.  
exec. 
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PARTY_LR - R: party affiliation: left - right 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

Q221 B. Na którą partię lub  
organizację głosował(a) Pan(i) w  
wyborach do Sejmu 21 X 2007 roku?.  
Proszę podać z tej karty numer partii,  
komitetu wyborczego lub organizacji, na 
którą Pan(i) głosował(a) 

Q221B. Which party or organization did 
you vote in parliamentary election on 
the 21 X 2007? 

Codes/ 
Categories 

1. LIGA POLSKICH RODZIN (LPR) 1. LEAGUE OF POLISH FAMILIES (LPR) 
2. LEWICA I DEMOKRACI (KOALICJA SLD 
+ SDPL + PD + UP) 

2. LEFT AND DEMOCRATS (LID) 

3. "MNIEJSZOŚĆ NIEMIECKA" 3. GERMAN MINORITY 
4. PARTIA KOBIET 4. WOMENS PARTY 
5. PLATFORMA OBYWATELSKA (PO) 5. CIVIC PLATFORM O REPUBL OF  

POLAND (PO) 
6. POLSKA PARTIA PRACY (PPP) 6. POLISH LABOR PARTY (PPP) 
7. POLSKIE STRONNICTWO LUDOWE 
(PSL) 

7. POLISH PEASANTS PARTY (PSL) 

8. PRAWO I SPRAWIEDLIWOŚĆ (PIS) 8. LAW AND JUSTICE PARTY (PIS) 
9. SAMOOBRONA PATRIOTYCZNA 9. PATRIOTIC SELF-DEFENSE 
10. SAMOOBRONA RZECZPOSPOLITEJ 
POLSKIEJ 

10. SELF-DEFENSE OF THE REPUBLIC OF 
POLAND 

11. INNE. 11. OTHER PARTY 
97. ODMOWA ODPOWIEDZI 97 REFUSED 
98. TRUDNO POWIEDZIEĆ, NIE  
PAMIĘTAM 

98. DON’T REMEMBER 

-9 BRAK DANYCH -9 NO ANSWER 
-1 ND: NIE GŁOSOWAŁ -1 NAP: DID NOT VOTE 

Question no. 
and text 

Q221A. Czy brał(a) Pan(i) udział w  
wyborach do Sejmu i Senatu 21 X  
2007 roku? 

Q221. A. Did you vote in the  
elections to the Seym and Senate on  
the 21 X 2007? 

Codes/ 
Categories 

1. Tak 1. Yes 
2. Nie 2. No 
7. ODMOWA ODPOWIEDZI 7. REFUSED 
8. NIE PAMIĘTAM 8. DON’T REMEMBER 
9. W DNIU WYBORÓW NIE MIAŁEM 
UKOŃCZONYCH 18 LAT 

9. I WAS NOT ELIGIBLE BECAUSE OF MY 
AGE 

Interviewer 
Instructions 

HAND CARD Q221B 

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules Î PARTY_LR 

IF Q221B=2 PARTY_LR=1. 1. Far left (communist etc.) 
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IF Q221B=10 PARTY_LR=2. 
IF Q221B=6 PARTY_LR=2. 
IF Q221B=7 PARTY_LR=2. 

2. Left / centre left 

IF Q221B=5 PARTY_LR=3. 3. Centre / liberal 
IF Q221B=9 PARTY_LR=4. 
IF Q221B=1 PARTY_LR=4. 

4. Right / conservative 

IF Q221B=8 PARTY_LR=5. 5. Far right (fascist etc.) 
IF Q221B=3 PARTY_LR=6. 
IF Q221B=4 PARTY_LR=6. 
IF Q221B=11 PARTY_LR=6. 

6. Other 

- not used - 7. No party, no preference 
IF Q221B=98 PARTY_LR=8. 8. Don’t know 
IF Q221B=97 PARTY_LR=9. 
IF Q221B=-9 PARTY_LR=9. 
IF Q221B=-1 AND Q221A=-9 PARTY_LR=9. 
IF Q221B=-1 AND Q221A=8 PARTY_LR=9. 

9. No answer, refused 

IF Q221B=-1 PARTY_LR=0. 0. NAV, NAP 
 

Optional: Recoding Syntax 
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PL_PRTY - R: party affiliation – country-specific 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

Q221 B. Na którą partię lub  
organizację głosował(a) Pan(i) w  
wyborach do Sejmu 21 X 2007 roku?.  
Proszę podać z tej karty numer partii,  
komitetu wyborczego lub organizacji, na 
którą Pan(i) głosował(a) 

Q221B. Which party or organization did 
you vote in parliamentary election on 
the 21 X 2007? 

Codes/ 
Categories 

1. LIGA POLSKICH RODZIN (LPR) 1. LEAGUE OF POLISH FAMILIES (LPR) 
2. LEWICA I DEMOKRACI (KOALICJA SLD 
+ SDPL + PD + UP) 

2. LEFT AND DEMOCRATS (LID) 

3. "MNIEJSZOŚĆ NIEMIECKA" 3. GERMAN MINORITY 
4. PARTIA KOBIET 4. WOMENS PARTY 
5. PLATFORMA OBYWATELSKA (PO) 5. CIVIC PLATFORM O REPUBL OF  

POLAND (PO) 
6. POLSKA PARTIA PRACY (PPP) 6. POLISH LABOR PARTY (PPP) 
7. POLSKIE STRONNICTWO LUDOWE 
(PSL) 

7. POLISH PEASANTS PARTY (PSL) 

8. PRAWO I SPRAWIEDLIWOŚĆ (PIS) 8. LAW AND JUSTICE PARTY (PIS) 
9. SAMOOBRONA PATRIOTYCZNA 9. PATRIOTIC SELF-DEFENSE 
10. SAMOOBRONA RZECZPOSPOLITEJ 
POLSKIEJ 

10. SELF-DEFENSE OF THE REPUBLIC OF 
POLAND 

11. INNE. 11. OTHER PARTY 
97. ODMOWA ODPOWIEDZI 97 REFUSED 
98. TRUDNO POWIEDZIEĆ, NIE  
PAMIĘTAM 

98. DON’T REMEMBER 

-9 BRAK DANYCH -9 NO ANSWER 
-1 ND: NIE GŁOSOWAŁ -1 NAP: DID NOT VOTE 

Question no. 
and text 

Q221A. Czy brał(a) Pan(i) udział w  
wyborach do Sejmu i Senatu 21 X  
2007 roku? 

Q221. A. Did you vote in the  
elections to the Seym and Senate on  
the 21 X 2007? 

Codes/ 
Categories 

1. Tak 1. Yes 
2. Nie 2. No 
7. ODMOWA ODPOWIEDZI 7. REFUSED 
8. NIE PAMIĘTAM 8. DON’T REMEMBER 
9. W DNIU WYBORÓW NIE MIAŁEM 
UKOŃCZONYCH 18 LAT 

9. I WAS NOT ELIGIBLE BECAUSE OF MY 
AGE 

Interviewer 
Instructions 

HAND CARD Q221B 

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules Î PL_PRTY 

IF Q221B=1 PL_PRTY=1. 1. LEAGUE OF POLISH FAMILIES (LPR) 
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IF Q221B=2 PL_PRTY=2. 2. LEFT AND DEMOCRATS (LID) 

IF Q221B=3 PL_PRTY=3. 3. GERMAN MINORITY 

IF Q221B=4 PL_PRTY=4. 4. WOMENS PARTY 

IF Q221B=5 PL_PRTY=5. 5. CIVIC PLATFORM O REPUBL OF  
POLAND (PO) 

IF Q221B=6 PL_PRTY=6. 6. POLISH LABOR PARTY (PPP) 

IF Q221B=7 PL_PRTY=7. 7. POLISH PEASANTS PARTY (PSL) 

IF Q221B=8 PL_PRTY=8. 8. LAW AND JUSTICE PARTY (PIS) 

IF Q221B=9 PL_PRTY=9. 9. PATRIOTIC SELF-DEFENSE 

IF Q221B=10 PL_PRTY=10. 10. SELF-DEFENSE OF THE REPUBLIC OF 
POLAND 

IF Q221B=11 PL_PRTY=95. 95. OTHER PARTY 

IF Q221B=97 PL_PRTY=97. 97. REFUSED 

IF Q221B=98 PL_PRTY=98. 98. DON’T REMEMBER 

IF Q221B=-1 PL_PRTY=0. 0. NOT APPLICABLE 

IF Q221B=-9 PL_PRTY=99. 

IF Q221B=-1 and Q221A=-9 PL_PRTY=99. 

IF Q221A=8 and Q221B=-1 PL_PRTY=99. 

99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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VOTE_LE - Did R vote in last general election? 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

Q221A. Czy brał(a) Pan(i) udział w  
wyborach do Sejmu i Senatu 21 X  
2007 roku? 

Q221. A. Did you vote in the  
elections to the Seym and Senate on  
the 21 X 2007? 

Codes/ 
Categories 

1. Tak 1. Yes 
2. Nie 2. No 
7. ODMOWA ODPOWIEDZI 7. REFUSED 
8. NIE PAMIĘTAM 8. DON’T REMEMBER 
-1. W DNIU WYBORÓW NIE MIAŁEM 
UKOŃCZONYCH 18 LAT 

-1. I WAS NOT ELIGIBLE BECAUSE OF MY 
AGE 

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules Î VOTE_LE 

IF Q221A=1 vote_le=1. 1.Yes 
IF Q221A=2 vote_le=2. 2. No 
IF Q221A=8 vote_le=8. 8. Don’t know 
IF Q221A=-9 vote_le=9. 9. No answer 
IF Q221A=-1 vote_le=0. 0. NAV 
 
Optional: Recoding Syntax 
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ATTEND - R: Religious services - how often 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

126. Jak często uczestniczy Pan(i) w  
mszach i nabożeństwach? 

126. How often do you attend  
mass and religious services? 

Codes/ 
Categories 

0. Nigdy 0. NEVER 
1. Rzadziej niż raz do roku 1. LESS THAN ONCE A YEAR 
2. Mniej więcej raz lub dwa razy w  
roku 

2. ABOUT ONCE OR TWICE A YEAR 

3. Kilka razy w roku 3. SEVERAL TIMES A YEAR 
4. Mniej więcej raz w miesiącu 4. ABOUT ONCE A MONTH 
5. Dwa, trzy razy w miesiącu 5 2-3 TIMES A MONTH 
6. Prawie co tydzień 6. NEARLY EVERY WEEK 
7. Co tydzień 7. EVERY WEEK 
8. Kilka razy w tygodniu lub częściej 8. SEVERAL TIMES A WEEK 
98. TRUDNO POWIEDZIEĆ 98. HARD TO SAY 
-9 BRAK DANYCH -9 NO ANSWER 

Interviewer 
Instruction 

ANKIETER:ZAPYTAĆ WSZYSTKICH 
RESPONDENTÓW  
ANKIETER: wręczyć respondentowi Kartę 
P126 

INTERVIEWER: ASK ALL RESPONDENTS  
INTERVIEWER: HAND CARD P126 

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules Î ATTEND 

IF Q126=8 ATTEND=1. 1. Several times a week 
IF Q126=7 ATTEND=2. 2. Once a week  
IF Q126=5 ATTEND=3. 
IF Q126=6 ATTEND=3. 

3. 2 or 3 times a month 

IF Q126=4 ATTEND=4. 4. Once a month 
IF Q126=3 ATTEND=5. 5. Several times a year 
IF Q126=2 ATTEND=6. 6. Once a year 
IF Q126=1 ATTEND=7. 7. Less frequently 
IF Q126=0 ATTEND=8. 8. Never 
- not used - 97. Refused 
IF Q126=98 ATTEND=98. 98. Don’t know, varies too much 
IF Q126=-9 ATTEND=99. 99. No answer 
 

Optional: Recoding Syntax 
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RELIG - R: Religious denomination 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

125B. Z jaką religią, kościołem,  
wyznaniem czuje się Pan(i) związany(-  
a)? 

125B. Which religion, church or  
denomination do you feel related to? 

Codes/ 
Categories 

1. Z RELIGIĄ KATOLICKĄ 1. CATHOLIC 
2. CHRZEŚCIJĄŃSKĄ 2. CHRISTIANS 
3. Z WYZNANIEM ŚWIADKÓW  
JEHOWY 

3. JEHOVAH WITNESS 

4. PRAWOSŁAWNĄ 4. ORTHODOX 
5. GRECKO-KATOLICKĄ 5. GREEK-CATHOLICS 
6. PROTESTANCKĄ 6. PROTESTANT 
95. Z INNĄ RELIGIĄ, KOŚCIOŁEM,  
WYZNANIEM: (Z jaką? Z jakim?) 

95. OTHER (WHICH ONE?) 

97. INNE ODPOWIEDZI (WPISAĆ  
PONIŻEJ) 

97. OTHER RESPONCES 

-9 BRAK DANYCH -9 NO ANSWER 
-1 ND: NIE ZWIĄZANY -1 NAP: NOT RELATED 

Interviewer 
Instruction 

ANKIETER: JEST TO PYTANIE  
„OTWARTE”. ZAKODOWAĆ/  
UZUPEŁNIĆ PONIŻSZE KATEGORIE 

INTERVIEWER: THIS IS AN OPEN ENDED 
QUESTION. PLEASE CODE ACCORDING 
THE FOLLOWING CATEGORIES 

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
Only for people who regard themselves as a persons related to particular religion,  
church or denomination 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules Î RELIG 

IF Q125B=-1 RELIG=0. 0. No religion  
IF Q125B=1 RELIG=100. 100. Roman Catholic 
IF Q125B=6 RELIG=200. 200. Protestant 
 210. Episcopalian, Anglican, Church of 

England, Church of Ireland 
 220. Baptists 
 230. Congregationalists 
 240. European Free Church (Anabaptists) 
 250. Lutheran 
 260. Methodist 
 270. Pentecostal 
 280. Presbyterian 
 281. GB:Free Presbytarian   
IF Q125B=3 RELIG=282. 282. Jehovas Witnesses   
 283. Church of Christ  
 284. New Apostolic  
 290. Other Protestant (no specific 

religion mentioned) 
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Country Variable Codes/Construction Rules Î RELIG 

 291. Brethren   
 292. Mormon   
 293. Salvation Army   
 294. Assemblies of God   
 295. Seventh Day Adventists   
 296. CZ:Hussites  
 297. Unitarians,AUS:Uniting church   
 298. United Church CDN  
 299. United Church of Christ  
IF Q125B=4 RELIG=300. 300. Orthodox  
 310. Greek Orthodox 
 320. Russian Orthodox 
 390. Orthodox (no specific religion 

mentioned)  
 400. Other Christian Religions 
 401. RP:Aglipayan   
 402. Born Again   
 403. Alliance   
 404. Dating Daan   
 405. Jesus Miracle Crusad   
 406. Jesus is Lord   
 407. Christians   
 408. Espiritista   
 409. Iglesia ni Christo   
 410. Phil Independent Church  
 411. Iglesia Filipina Ind   
 412. Sayon  
 413. Bible Christian  
IF Q125B=2 RELIG=490. 490. Unspecified Christian Religion 
 500. Jewish 
 510. Orthodox 
 520. Conservative 
 530. Reformist 
 590. Jewish Religion general (no specific 

group mentioned) 
 600. Islam 
 610. Kharijis 
 620. Mu’tazilism 
 630. Sunni 
 640. Shi’ism 
 650. Isma’ilis 
 660. Other Muslim Religions  
 670. Druse  
 690. Muslim; Mohammedan; Islam (no  

specific religion mentioned) 
 700. Buddhism 
 701. Specific Buddhist Groups 
 790. Buddhism general (no specific 

group mentioned) 
 800. Hinduism 
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Country Variable Codes/Construction Rules Î RELIG 

 810-889. Specific Groups 
 810. Specific Groups  
 820. Sikhism  
 890. Hinduism general (no specific  

group mentioned) 
 900. Other Asian Religions 
 901. Shintoism   
 902. Taoism  
 903. Confucianism  
 950. Other East Asian Religion (no  

specific group mentioned) 
 960. Other Religions 
 961. NZ:Ratana  
 962. USA:Native American   
 963. BR:Afro brasilianreligion  
 964. BR: Espirita  
 998. Don’t know 
IF Q125B=-9 RELIG=999. 999. No answer 
 

Optional: Recoding Syntax 
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RELIGGRP- Religious main-group derived from RELIG 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

125B. Z jaką religią, kościołem,  
wyznaniem czuje się Pan(i) związany(-  
a)? 

125B. Which religion, church or  
denomination do you feel related to? 

Codes/ 
Categories 

1. Z RELIGIĄ KATOLICKĄ 1. CATHOLIC 
2. CHRZEŚCIJĄŃSKĄ 2. CHRISTIANS 
3. Z WYZNANIEM ŚWIADKÓW  
JEHOWY 

3. JEHOVAH WITNESS 

4. PRAWOSŁAWNĄ 4. ORTHODOX 
5. GRECKO-KATOLICKĄ 5. GREEK-CATHOLICS 
6. PROTESTANCKĄ 6. PROTESTANT 
95. Z INNĄ RELIGIĄ, KOŚCIOŁEM,  
WYZNANIEM: (Z jaką? Z jakim?) 

95. OTHER (WHICH ONE?) 

97. INNE ODPOWIEDZI (WPISAĆ  
PONIŻEJ) 

97. OTHER RESPONCES 

-9 BRAK DANYCH -9 NO ANSWER 
-1 ND: NIE ZWIĄZANY -1 NAP: NOT RELATED 

Interviewer 
Instruction 

ANKIETER: JEST TO PYTANIE  
„OTWARTE”. ZAKODOWAĆ/  
UZUPEŁNIĆ PONIŻSZE KATEGORIE 

INTERVIEWER: THIS IS AN OPEN ENDED 
QUESTION. PLEASE CODE ACCORDING 
THE FOLLOWING CATEGORIES 

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules Î RELIGGRP 

IF Q125B=-1 RELIGGRP=1. 1. No religion 
IF Q125B=1 RELIGGRP=2. 2. Roman Catholic 
IF Q125B=3 RELIGGRP=3. 
IF Q125B=6 RELIGGRP=3. 

3. Protestant 

IF Q125B=4 RELIGGRP=4. 4. Chrstian Orthodox  
 5. Jewish 
 6. Islam 
 7. Buddhism 
 8. Hinduism  
IF Q125B=2 RELIGGRP=9. 9. Other Christian Religions 
 10. Other Eastern Religions 
 11. Other Religions 
 98. Don’t know 
IF Q125B=-9 RELIGGRP=99. 99. No answer 
 

Optional: Recoding Syntax 
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TOPBOT- R: Top-Bottom self-placement 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

109A. W naszym społeczeństwie są  
grupy ludzi, które zajmują wyższe  
pozycje i takie, które zajmują niższe  
pozycje. Mamy tutaj skalę, która  
biegnie od góry do dołu. W którym  
miejscu na tej skali umieścił(a)by Pan(-  
i) siebie? 

109A. In our society there are social  
groups that occupy higher positions and 
others that occupy lower positions.  
Below is a scale that runs from top to  
bottom. Where would you put yourself  
on this scale? 

Codes/ 
Categories 

10 Na górze 10 Top 
9 9 
8 8 
7 7 
6 6 
5 5 
4 4 
3 3 
2 2 
1 Na dole 1 Bottom 
98 TRUDNO POWIEDZIEĆ 98 HARD TO SAY 

Interviewer 
Instruction 

PODAĆ ROZMÓWCY DŁUGOPIS I
KWESTIONARIUSZ. 
RESPONDENT POWINIEN SAM 
POSTAWIĆ KRZYŻYK NA TEJ SKALI. 
NALEŻY ZWRÓCIĆ UWAGĘ, ABY 
RESPONDENT POSTAWIŁ KRZYŻYK 
WEWNĄTRZ KRATKI, A NIE NA LINII 
DZIELĄCEJ KRATKI. 

HAND RESPONDENT A PEN AND THE 
QUESTIONNAIRE 
RESPONDENT SHOULD PUT A CHECK ON THE 
SCALE BY HIMSELF. 
INSTRUCT RESPONDENT TO MAKE A CHECK 
INSIDE THE BOXES NOT ON A DIVIDING LINE. 

Translation 
Note 

 

Note  
 
Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules Î TOPBOT 

IF Q109A=1 TOPBOT=1. 1. Lowest, 01 
IF Q109A=2 TOPBOT=2. 2. 
IF Q109A=3 TOPBOT=3. 3. 
IF Q109A=4 TOPBOT=4. 4. 
IF Q109A=5 TOPBOT=5. 5. 
IF Q109A=6 TOPBOT=6. 6. 
IF Q109A=7 TOPBOT=7. 7. 
IF Q109A=8 TOPBOT=8. 8. 
IF Q109A=9 TOPBOT=9. 9. 
IF Q109A=10 TOPBOT=10. 10. Highest, 10 
IF Q109A=98 TOPBOT=98. 98. Don’t know 
IF Q109A=-9 TOPBOT=99. 99. No answer 
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Optional: Recoding Syntax 
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PL_REG – Region – country specific 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

VOIEV49 WOJEWÓDZTWO VOIEV49 VOIVODSHIP 

Codes/ 
Categories 

1 WARSZAWSKIE 1 WARSZAWSKIE 

2 BIALSKOPODLASKIE 2 BIALSKOPODLASKIE 

3 BIAŁOSTOCKIE 3 BIAŁOSTOCKIE 

4 BIELSKIE 4 BIELSKIE 

5 BYDGOSKIE 5 BYDGOSKIE 

6 CHEŁMSKIE 6 CHEŁMSKIE 

7 CIECHANOWSKIE 7 CIECHANOWSKIE 

8 CZĘSTOCHOWSKIE 8 CZĘSTOCHOWSKIE 

9 ELBLĄSKIE 9 ELBLĄSKIE 

10 GDAŃSKIE 10 GDAŃSKIE 

11 GORZOWSKIE 11 GORZOWSKIE 

12 JELENIOGÓRSKIE 12 JELENIOGÓRSKIE 

13 KALISKIE 13 KALISKIE 

14 KATOWICKIE 14 KATOWICKIE 

15 KIELECKIE 15 KIELECKIE 

16 KONIŃSKIE 16 KONIŃSKIE 

17 KOSZALIŃSKIE 17 KOSZALIŃSKIE 

18 KRAKOWSKIE 18 KRAKOWSKIE 

19 KROŚNIEŃSKIE 19 KROŚNIEŃSKIE 

20 LEGNICKIE 20 LEGNICKIE 

21 LESZCZYŃSKIE 21 LESZCZYŃSKIE 

22 LUBELSKIE 22 LUBELSKIE 

23 ŁOMŻYŃSKIE 23 ŁOMŻYŃSKIE 

24 ŁÓDZKIE 24 ŁÓDZKIE 

25 NOWOSĄDECKIE 25 NOWOSĄDECKIE 

26 OLSZTYŃSKIE 26 OLSZTYŃSKIE 

27 OPOLSKIE 27 OPOLSKIE 

28 OSTROŁĘCKIE 28 OSTROŁĘCKIE 

29 PILSKIE 29 PILSKIE 

30 PIOTRKOWSKIE 30 PIOTRKOWSKIE 

31 PŁOCKIE 31 PŁOCKIE 

32 POZNAŃSKIE 32 POZNAŃSKIE 
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33 PRZEMYSKIE 33 PRZEMYSKIE 

34 RADOMSKIE 34 RADOMSKIE 

35 RZESZOWSKIE 35 RZESZOWSKIE 

36 SIEDLECKIE 36 SIEDLECKIE 

37 SIERADZKIE 37 SIERADZKIE 

38 SKIERNIEWICKIE 38 SKIERNIEWICKIE 

39 SŁUPSKIE 39 SŁUPSKIE 

40 SUWALSKIE 40 SUWALSKIE 

41 SZCZECIŃSKIE 41 SZCZECIŃSKIE 

42 TARNOBRZESKIE 42 TARNOBRZESKIE 

43 TARNOWSKIE 43 TARNOWSKIE 

44 TORUŃSKIE 44 TORUŃSKIE 

45 WAŁBRZYSKIE 45 WAŁBRZYSKIE 

46 WŁOCŁAWSKIE 46 WŁOCŁAWSKIE 

47 WROCŁAWSKIE 47 WROCŁAWSKIE 

48 ZAMOJSKIE 48 ZAMOJSKIE 

49 ZIELONOGÓRSKIE 49 ZIELONOGÓRSKIE 

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note A variable coming from the sample description 
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules Î PL_REG 

If VOIEV49=7 PL_REG=1. 
If VOIEV49=38 PL_REG=1. 
If VOIEV49=37 PL_REG=1. 
If VOIEV49=30 PL_REG=1. 
If VOIEV49=31 PL_REG=1. 
If VOIEV49=34 PL_REG=1. 
If VOIEV49=24 PL_REG=1. 
If VOIEV49=1 PL_REG=1. 1 CENTRAL 

If VOIEV49=46 PL_REG=2. 
If VOIEV49=16 PL_REG=2. 
If VOIEV49=29 PL_REG=2. 
If VOIEV49=13 PL_REG=2. 
If VOIEV49=44 PL_REG=2. 
If VOIEV49=5 PL_REG=2. 
If VOIEV49=32 PL_REG=2. 2 WIELKOPOLSKA (CENTRAL-WEST) 
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If VOIEV49=4 PL_REG=3. 
If VOIEV49=8 PL_REG=3. 
If VOIEV49=27 PL_REG=3. 
If VOIEV49=14 PL_REG=3. 
 3 SILESIA (SOUTH-WEST) 

If VOIEV49=21 PL_REG=4. 
If VOIEV49=20 PL_REG=4. 
If VOIEV49=12 PL_REG=4. 
If VOIEV49=11 PL_REG=4. 
If VOIEV49=45 PL_REG=4. 
If VOIEV49=49 PL_REG=4. 
If VOIEV49=47 PL_REG=4. 
 4 WEST 

If VOIEV49=17 PL_REG=5. 
If VOIEV49=39 PL_REG=5. 
If VOIEV49=9 PL_REG=5. 
If VOIEV49=41 PL_REG=5. 
If VOIEV49=10 PL_REG=5. 
 5 POMORZE (NORTH) 

If VOIEV49=23 PL_REG=6. 
If VOIEV49=40 PL_REG=6. 
If VOIEV49=28 PL_REG=6. 
If VOIEV49=26 PL_REG=6. 
If VOIEV49=3 PL_REG=6. 
 6 NORTH-EAST 

If VOIEV49=6 PL_REG=7. 
If VOIEV49=2 PL_REG=7. 
If VOIEV49=48 PL_REG=7. 
If VOIEV49=36 PL_REG=7. 
If VOIEV49=22 PL_REG=7. 
 7 EAST 

If VOIEV49=19 PL_REG=8. 
If VOIEV49=33 PL_REG=8. 
If VOIEV49=25 PL_REG=8. 
If VOIEV49=42 PL_REG=8. 
If VOIEV49=35 PL_REG=8. 
If VOIEV49=43 PL_REG=8. 
If VOIEV49=18 PL_REG=8. 
If VOIEV49=15 PL_REG=8. 
 8 MALOPOLSKA (SOUTH-EAST) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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PL_SIZE - Size of community - country-specific 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

PL_SIZE.  Wielkość miejscowości  
zamieszkania  

[PL_SIZE} Size of the residence 

Codes/ 
Categories 

1. > 500 000 mieszkańców 
2. 250 000 - 500 000  
3. 100 000 - 249 999  
4. 50 000 - 99 999  
5. 25 000 - 49 999  
6. 10 000 - 24 999  
7. <10 000  
8. Wieś 

1. > 500 000 inhabitants  
2. 250 000 - 500 000  
3. 100 000 - 249 999  
4. 50 000 - 99 999  
5. 25 000 - 49 999  
6. 10 000 - 24 999  
7. <10 000  
8. Village 

  
  

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note Information from description of the sample 
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules Î PL_SIZE 

If size=1 pl_size=1. 1. > 500 000 inhabitants  
If size=2 pl_size=2. 2. 250 000 - 500 000  
If size=3 pl_size=3. 3. 100 000 - 249 999  
If size=4 pl_size=4. 4. 50 000 - 99 999  
If size=5 pl_size=5. 5. 25 000 - 49 999  
If size=6 pl_size=6. 6. 10 000 - 24 999  
If size=7 pl_size=7. 7. <10 000 
If size=8 pl_size=8. 8. Village

 

Optional: Recoding Syntax 
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URBRURAL - Urban - Rural 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

PL_SIZE.  Wielkość miejscowości  
zamieszkania  

[PL_SIZE} Size of the residence 

Codes/ 
Categories 

1. > 500 000 mieszkańców 
2. 250 000 - 500 000  
3. 100 000 - 249 999  
4. 50 000 - 99 999  
5. 25 000 - 49 999  
6. 10 000 - 24 999  
7. <10 000  
8. Wieś 

1. > 500 000 inhabitants  
2. 250 000 - 500 000  
3. 100 000 - 249 999  
4. 50 000 - 99 999  
5. 25 000 - 49 999  
6. 10 000 - 24 999  
7. <10 000  
8. Village 

  
  

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules Î URBRURAL 

If (PL_SIZE  LT 4) urbrural = 1.  1. Urban, a big city 

- not used -   2. Suburbs or outskirts of a big city 

If (PL_SIZE  GT 3 and PL_SIZE LT 7) urbrural = 3. 3 3. Town or a small city 

If (PL_SIZE  EQ 8) urbrural = 4.  4. Country village 

- not used -   5. Farm or home in the country 

- not used -   9. No answer 

- not used -   0. Not available 

 

Optional: Recoding Syntax 
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WEIGHT – Weighting factor 

Please report on whether you calculate any weighting variables. If you adjust for non-response bias, 
please enter the variable(s) on which the sample’s distribution(s) is (are) adjusted to the population 
distribution(s). Please, also report if you apply any kind of rescaling. 

 

Design weight to 
adjust for unequal 
selection probabilities 

No  [ x  ] 

Yes [  ] 

Weight to adjust for 
non-response bias 

No  [  ] 

Yes [ x ] → please specify variables used for 
calculation of weight 

Sex (2), age categories (5), size of the 
place of living (4) , voivodship (16) 

 

 

 

Are the final weights 
rescaled to net sample 
size (thus weighted 
sample 
size=unweighted 
sample size)? 

No  [  ] → please specify target population 
represented by sum of all case weights 
 

 

Yes [ x ] 

Note  
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MODE – Administrative mode of data-collection (OR Data collection method) 

Note  
 
 

 

Construction/Recoding: 
Country Variable Codes/Construction Rules Î Mode 

 10. F2f, pap a pencil, no visuals 
COMPUTE MODE=11. 11. F2f, pap a pencil, visuals 
 12. F2f, pap a pencil, R reading 

questionnaire 
 13. F2f, pap a pencil, interpreter or 

translator – no visuals 
 14. F2f, pap a pencil, interpreter or 

translator – visuals 
 20. F2f, comp assisted, no visuals 
 21. F2f, comp assisted, visuals 
 22. F2f, comp assisted, R reading 

questionnaire (paper or on monitor) 
 23. F2f, comp assisted, interpreter or 

translator – no visuals 
 24. F2f, comp assisted, interpreter or 

translator – visuals 
 30. Self-compl, pap a pencil, arrives 

with interviewer, interviewer attending 
 31. Self-compl, pap a pencil, arrives 

with interviewer, drops-off, picks up 
later 

 32. Self-compl, pap a pencil, arrives 
with interviewer, drops off, mailed 
back by R 

 33. Self-compl, pap a pencil, mailed to, 
complete and hold for pick up 

 34. Self-compl, pap a pencil, mailed to, 
mailed back by R 

 99. NA 
 0. NAV 
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Optional ISSP Background Variable 

ETHNIC - Origin country / ethnic group / ethnic identity / family origin 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

BRAK NOT AVAILABLE 

Codes/ 
Categories 

  
  
  

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ÎETHNIC 
 01. Africa, Somalia, Sudan, Mandinka, 

Yoruba 
 02. Aklanon, Romblon 
 03. Albanian 
 04. American, American only, America 
 05. American Indian, Navajo, Ind. Dialect 
 06. Arab, Muslim (Morocco, Algeria, 

Lybia) 
 07. Esperanto, Latin, Slavonik, Celtic 
 08. Asia, other Asian 
 09. Australia, Oceania 
 10. Austria, Austrian (I:Alto Adige) 
 11. Baltic, Latvian, Estonian, Lith. 
 12. Bangladesh, Bangladeshi, Bengali 
 13. Basque, Vasco 
 14. Belgium, Belgian 
 15. Belorussia, Bialorussia 
 16. Bicolano/Bikol 
 17. Black/African/Carribean, No-Spanish 
 18. Bosnian (SLO:ethn.Muslim) 
 19. Bulgaria 
 20. Cajun/French Cajun 
 21. Canada, other Canada 
 22. Catalan-Valencian-

Balear/Mallorquin 
 23. China, Cantonese, Hakka, Mandarin 
 24. Thai, Khmer, Vietnam, South-East 

Asia 
 25. Cook Island Maori 
 26. Creole, Surinam, Metis, Chavacano 
 27. Croatia 
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Country Variable Codes/Construction Rules ÎETHNIC 
 28. Czech Republic, Czechia, Czech 
 29. Czechoslovakia, Moravia, Czech-

Slovak 
 30. Denmark, Danish 
 31. England, England&Wales, UK, English 
 32. Europe, White/European 
 33. Fijian 
 34. Finland, Finnish 
 35. France, French (I:Val D Aosta) 
 36. French Canada, French Canadian 
 37. Frisian 
 38. Germany, German (H:German/Swab) 
 39. Greece, Greek 
 40. Hebrew/Ivrit, Israel(arab pop.incl) 
 41. Hungary, Hungarian 
 42. Ibanag 
 43. Ilocano 
 44. Ilonggo/Hiligaynon, Bantayanon 
 45. India, Hindi, Urdu, Gujarati, Tamil 
 46. Indonesian, Malay/Malaysian 
 47. Iranian, Persian/Farsi, Dari 
 48. Ireland, Irish/Irish Gaelic 
 49. Italy, Italian 
 50. Japan, Japanese 
 51. Kapampangan/Pampangan 
 52. Kinaray-a 
 53. Korean 
 54. Maori+New Zealand 
 55. Maranaw/Maranao 
 56. Masbateno 
 57. Kurd, Assyria, Middle East, Lebanon 
 58. Netherlands, Dutch, Flemish 
 59. Nordic, Scandinavian other 
 60. North America 
 61. Norway,  Norwegian 
 62. Pacific, Polynesian, Chamorro/Guam 
 63. Pakistan, Panjab/Punjabi, Pashto 
 64. Panggalatok/Pangasinan 
 65. Philippine other 
 66. Philippines, Tagalog, Filippino 
 67. Pidgin,  PNG Pidgin 
 68. Poland, Polish, Pole 
 69. Portugal, Portuguese, E:Galician 
 70. Romani,  Gipsy 
 71. Romanian/Rumanian, 

RUS:Moldavian 
 72. Russia, (former) USSR & Rep. 
 73. Samal 
 74. Samic, Lapp 
 75. Samoan, Tokelauan 
 76. Scotland, Scots Gaelic,  Scottish 
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Country Variable Codes/Construction Rules ÎETHNIC 
 77. Serbia, Serbian, Serb 
 78. Slovakia,  Slovak 
 79. Slovenia, Slovenian, Slovene 
 80. South+Latin America, 

NL:Neth.Antilles 
 81. Spanish,  Castilian, Castellano 
 82. Swedish, Swede 
 83. Switzerland 
 84. Tatar 
 85. Tausug 
 86. Tongan, Niuean 
 87. Transcaucasian (BG:Armenian) 
 88. Turkey, Turkish (S:Bulgarian-turk) 
 89. Ukraine, Ukrainian (SK:Ruthenian) 
 90. USA 
 91. Visayan/Cebuano, Boholano, Leyteno 
 92. Waray 
 93. Welsh 
 94. Yiddish/Jewish 
 95. Yugoslavia, Serbo-Croatian 
 98. Other, mixed origin 
 99. NA, don’t know 
 00. NAP; not available 

 

Optional: Recoding Syntax 
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4. Country Questionnaire 
Please provide the part(s) of your country questionnaire that relate(s) to the background 
variables reported in this template. If these variables are already covered by your country’s 
field questionnaire delivered with your national ISSP data file, then just tick on the last 
page of this document. (PDF or MS Word format preferred.) 

[  ] Already included in field questionnaire provided with the country data file. 

[  ] Attached file: XXXXX.XXX 

5. Frequency Distributions of Source Variables 
Please supply frequency distributions with absolute and relative frequencies, missing values 
included, for all source variables. Source variables are the country-specific variables before 
recodes into ISSP standard variables are done. (MS Word or simple ASCII file preferred.) 

Attached file: YYYYYY.YYY. 

6. Correspondence list ISCO88<->national occupation codes 
If your country derives ISCO88 codes from a national occupation coding scheme, please 
supply a correspondence list of national codes and ISCO88 codes. (MS Word or simple ASCII 
file preferred.) 

[  ] ISCO88 is used to code responses directly. 

[  ] Conversion of national coding scheme to ISCO88. Attached file: ZZZZZZ.ZZZ. 

 




